
PĒCREDIĢĒŠANAS PRASMJU APGUVE 

JEB KO VARAM MĀCĪTIES NO 

MAŠĪNTULKOŠANAS BRĪNUMIEM

Seminārs “Tulkojam Eiropu. Kas jāprot tulkotājam 21. gadsimtā?”

Mg. translat. vieslektore Aiga Bādere

09.11.2023.

1



Plāns

2

Pamatojums

Problemātika

Pēcrediģēšanas prasmju apguve

Mašīntulkošanas brīnumi (kļūdas)

Saistītie studiju kursi Ventspils Augstskolā



Pamatojums
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• MT sistēmas tiek izstrādātas jau vairāk nekā septiņus gadu 
desmitus, tomēr tikai nesen tās sāka ietekmēt vairākuma tulkotāju 
darba vidi (Nitzke 2019)

• Domāšanas process pēcrediģēšanā ir ļoti sarežģīts (SDL 2018)

• Nedrīkst novērtēt par zemu to, cik svarīgi ir mācīt pieņemt 
tulkošanas rīkus (Zaretskaya 2017)

• Pēcrediģēšana definēta kā mašīntulkojuma labošana un 
pārskatīšana un nereti tieši kā kļūdu identificēšana un labošana 
(O’Brien 2011, 2022; Guerberof Arenas 2020)

• NMT rezultāts ir labskanīgāks un šķietami pareizs, kā rezultātā var 
nepamanīt kļūdas, kas nav acīmredzamas (Nitzke, Hansen-
Schirra 2021)

• Rezultāts var būt labskanīgs, bet neprecīzs (Kenny 2022)

• Labskanīguma lamatas, viltus drošības sajūta (Ciobanu 2022)
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Priekšrocības Trūkumi
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“Mūsdienās 
ātrums ir 

viss.”

Ciobanu 2022



Problemātika
Tulkotājiem arvien biežāk tiek prasīts uzticēties mašīntulkošanai 
un strādāt ar to. Tas ir tā, it kā tulkotāji atrastos autonomā 
transportlīdzeklī, kurā rokas nedrīkst turēt uz stūres, bet 
skatienam vienmēr jābūt pievērstam ceļam un iejaukties drīkst 
tikai tad, kad nepieciešams. Šie, domājams, retie ‘nepieciešamās 
iejaukšanās’ momenti tiek pasniegti kā apskaužamas iespējas 
būt radošiem, kas kaut kā atcels visu iepriekšējo stresa pilno 
piepūli, skatoties un gaidot briesmas, no kurām izvairīties. 
Protams, neviens gan nespēj pateikt, kad būs tas 
‘nepieciešamais’ moments. Lai arī autonomu transportlīdzekļu 
precizitāte pirms kāda laika sasniedza 99 %, tie joprojām tiek 
testēti. Daudz mazāk uzticamas neirontulkošanas programmas 
tiek izstrādātas ilgāku laiku, un pēcrediģētāji joprojām ir atbildīgi 
par izvairīšanos no avārijām. (Ciobanu 2022)
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Mašīntulkošanas brīnumi (kļūdas)
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• Nepareizs tulkojums

• Netulkots teksts

• Pārtulkots teksts, kas nav 
jātulko

• Izlaidumi/papildinājumi

• Nepareizi termini

• Gramatika

• Pareizrakstība

• Interpunkcija

• Konsekvence

• Stils

• Lokalizācijas noteikumi

• Pretējas nozīmes tulkojums

• Halucinācijas 

• Atkārtoti vārdi

• Iespējami brīnumi vietās, kur 
AT ir iekavas, domuzīmes, 
defises, saīsinājumi, punkts 
teikuma vidū, netipisks lielo 
burtu lietojums (piem., 
nosaukumos), sinonīmi



Pēcrediģēšanas prasmju apguve

• Mērķis — “spēt izmantot mašīntulkojumu gudri” (Torres-
Hostench 2022)

• Teorija + praktiski uzdevumi, apstrādājot vismaz 10 000 vārdu 
(Marheinecke 2016)

• Pieredze; regulāri pēcrediģējot, trīs mēnešu laikā efektivitāte var 
sākt uzlaboties (SDL 2018)

• Trīs savstarpēji saistītas prasmes: identificēt kļūdas, nošķirt 
vajadzīgus labojumus no liekiem, ieviest atbilstošus labojumus 
(Pavlovič, Antunovič 2021) 

• Ieteikums pēcrediģēšanu iestrādāt bakalaura studiju beigu posmā 
vai pat tikai maģistrantūrā, kad zināmā mērā ir attīstījušās 
vispārīgas tulkošanas prasmes un kompetence (Nitzke, Hansen-
Schirra 2021)
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Trīs pīlāri:

 Darbs ar kļūdām Pamanīt, klasificēt, 

izlabot

Pēcrediģētāji

MT izstrādātāji

Pēcrediģēšanas 

konsultanti

 Izpratne par MT 

izstrādi

Apmācīt, uzturēt, vērtēt

 Konsultēšana Strādāt ar klientu

TULKOŠANAS KOMPETENCE

Adaptēts no Nitzke, Hansen-Schirra (2021)

Pēcrediģēšanas prasmju apguve
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Tulkošanas 
kompetence — zina, kā 
pēcrediģēt 
mašīntulkojumu, 
izmantojot stila vadlīnijas 
un terminu glosārijus, lai 
noturētu kvalitātes 
standartus tulkošanas 
procesā, ko paplašina MT

EMT Competence
Framework 2022

Pēcrediģēšanas prasmju apguve

https://commission.europa.eu/system/files/2022-11/emt_competence_fwk_2022_en.pdf


Saistītie studiju kursi

Ievads 
datormācībā

1. semestris

Valodu 
tehnoloģija

2. semestris

Ievads 
datorizētajā 
tulkošanā

Tulkošanas 
projektu 
praktiskā 
pārvaldība

3. semestris

Mašīntulkotu 
tekstu 
pēcrediģēšana

4. semestris

Vēlākos 
semestros 
bez 
piesaistes 
noteiktam 
studiju 
kursam
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Profesionālā bakalaura studiju programma “Tulkošana un valodu 
tehnoloģija”
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Valodu tehnoloģija Mašīntulkotu tekstu 
pēcrediģēšana

Mākslīgais intelekts

Dabiskas/mākslīgas valodas

Runas atpazīšana

Runas sintēze

Teksta apstrāde

Daudzvalodība

Ātrrakstīšana

Mašīntulkošana

Datorizētā tulkošana

“Tildes” loma

MT aktualitāte

MT vēsture

MT veidi un pieejamība

Ētika, drošība, kvalitāte

Pēcrediģēšana tulkošanas 

darbplūsmā

Īsinājumtaustiņi

Pamata/minimālā pēcrediģēšana

Pilnā pēcrediģēšana

Citas funkcijas
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 Jāstiprina dažādas prasmes, tostarp 
zināšanas par MT, terminoloģijas pārvaldības, 
pirmsrediģēšanas, programmēšanas 
(makroinstrukciju rakstīšana) un teksta 
lingvistikas prasmes (O’Brien 2002).

 Jābūt gataviem mācīties, neskatoties uz 
resursu trūkumu.

 Nemitīgi jāseko līdzi izmaiņām tulkošanā gan 
kā nozarē, gan kā profesijā.

 MT brīnumi ļauj mums mācīties ne tikai no 
savām kļūdām, bet arī no MT kļūdām.

Secinājumi
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